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O4eBHIHO, CHAYalla TACCUB COYETAJCS C UMEHEM TOJIbKO B HOMHUHATHBE, M MOCJICAHEE BHIPAXKAIO MACCUBHBIN
CyOBeKT (CyOBEKT COCTOSIHUSL), & CaM MACCUB BhIpaxan coctosiHue. C 3THM COTJIaCyeTCsl M TO, YTO B CAHCKPHUTE Mac-
cuB obo3Havaercs enie u cypHUKCcoM -ya, MPOUCXOIAIEM OT HHIOEBPOIEHCKOTo Cy(pduKca raaroioB COCTOSHUS *-
i0-, crremoBaTeNBHO, TIEPBOHAYATIBHO 3HAUCHHE COCTOSHUS ObLIO XapaKTepHBIM 3HadeHneM meausi. PopMsr, BOCXo-
JSAITAE K MHIOSBPONIEHCKOMY MEIHIO, “TIONYYHIIN MPEUMYIIEeCTBEHHO MaCCUBHOE 3HAUYCHUE .

Crapble MeananbHbIC 3HAYCHHST COXPAHUITUCH Y PSZIA TIIAr0JI0B, HMEIONIMX TOJIBKO MEIHATbHbIe OKOHIAHHUS (e-
MOHEHTHBIX); “IAaCCHB IJIAarojioB, 0003HAYAIOIINX YXO/I 3a TEIOM, COXpaHH Bo3BpaTHOe 3Hauenue” [1, ¢. 313].

Hccrmenyst MCTOKHM MACCHBHBIX M aKTHBHBIX IEPH(PPACTHIECKUX KOHCTPYKIMH B POMAaHCKHX s3bIkax, M. Huxo-
Jay Tokasai, 4to (paHIy3cKasi macCHBHasi KOHCTpyKIws etre + participe, uMeroast 2 pa3IHyHBIX BPEMEHHBIX 3Ha-
yenust (Mpe3eHTa U NPETEPUTA), COXPAHUIIA 3HAYEHHsI, KOTOPhIE MMEJIa B JIATHIHKM M Yallle BCEr0 HUCMOJIb30BANACh B
aKTHBHOM 3HaueHuu. Kpome Toro, cymiecTBoBaio 3 TuIa MACCHBHBIX KOHCTPYKIMiA: a) uHdekr (amatur), 6) mep-
dbekr (amatur fuit), B) cpeanee Mex Iy HUMH, a TAK)Ke aKTHBHAs epudpacTudeckas KoHcTpykuus habeo + participe
- HaclleUe KIIACCHYECKOHN JaThIHA. ABTOP CKJIOHSETCS K BBIBOJY O TOM, YTO Pa3BUTHE aHAUTHYCCKUX (POPM C ak-
THUBHBIM 3HAYEHUEM UMEJIO MECTO Ha MO3/IHUX JTAnax CYIIECTBOBAHUS JTATHHCKOTO si3biKa [6, p. 15-30].

Takum 00pa3oM, HCHAHCKOE S€ MPOUCXOMUT OT JIATHHCKOTO BO3BPATHOTO MECTOMMEHHS S€, KOTOpOe, B CBOIO
odepens, BOCXOINUT K JIATHHCKOMY ITAacCHBY M IPaMHIOEBpoOIeiicKoMy Meanto. [loka3zaTensHo, 9TO 3HAYCHHS Tepe-
XOIHOCTH W HETIEPEXOTHOCTH TIIarojoB MEANS MPAKTHICCKH HE PA3NYaINCh HAa paHHEM dTare CyIIeCTBOBaHHS HH-
JIOCBPOTICHCKUX SI3BIKOB HMIIM Pa3IMYajInch ciabo, MPUTOM, YTO 3HAUCHHE HEMEPEXOMHOCTH OBUTO OCHOBHBIM (HITH
OJIHMM U3 OCHOBHBIX) 3HAYeHUEM Mejusi. Takke MacCUB TECHO CBA3aH CO 3HAUEHHEM COCTOSIHUS, TaK Kak Ha 6ojee
MO3/IHEM JTalle B MEIWU Pa3BUIIOCH MTACCUBHOC 3HAYCHHE, 2 MHOTHUC MEIMANBHBIC IJIarojbl UMENU 3HAYCHHS CO-
crosiHus. Kpome Toro, Meauii MOr IaBaTh B IPCBHHX sI3bIKAX TAKUE 3HAYCHUS KaK BO3BPATHOCTh, B3aMMHOCTH, CO-
BEpLICHHE JEHCTBHS ISl CE0sl MM B CBOIO I0JIb3Y, TO €CTh 3HAYCHUS], BCTPEYAIOIUECS Y COBPEMEHHOTO MCIIAHCKO-
ro Se, ¥ UMEIoLIMe aKTUBHBIA XapakTep. Pe3ynbratel uccnenoBanus M. Hukonay noka3piBarOT, 4TO aKTUBHBIE 3HA-
YEeHHS 9aCTO BCTPEUYAIUCH M Y TACCUBHBIX MEPUPPACTHICCKIX KOHCTPYKIHMH, a HAa IO3IHUX ATANaX CYyIIECTBOBAHUI
JIATHHCKOTO SI3BIKA TIPOVCXOAMIO Pa3BUTHE aHAIUTHYECKUX (OPM C aKTHBHBIM 3HAYCHHEM. JTH (PaKTHI Jar0T BO3-
MOJKHOCTB TIPEIIOJIOKHTE, YTO B MTO3/IHEH JIATHIHH HPOSIBIICTCS TCHICHINA K aKTHBU3AIMU BBHICKA3bIBAHMUSA, TIPEI-
MTOCBUTKH KOTOPOH BCTPEUAIOTCS €IIle Ha PAaHHUX 3Talax CyNIeCTBOBAHUS MHIOEBPOIEHCKIX S3BIKOB.
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Hpuna Braoumuposna J[yxanvcxas
Tosonocckuti cocyoapcmeaentblil yHugepcumem menekomMmynukayuii u ungopmamuru, 2. Camapa

KOHLIEIITbI HOME M HOUSE B AHTJIMMCKOM JINHI'BOKYJIbTYPE —

Iom (anri. home, house) B aHIIMIICKON JIMHIBOKYJIBTYPE MMEIOT CHMMBOJIHMKY CTAOMILHOCTH, 0E€30MaCHOCTH,
6marococtosiHus. Mbl TOHUMaeM aHTIUACKHIA JIOM, )KWIIHIIE KaK KOHIENT, COJCPKAHUE KOTOPOTro JIETKO y3HABAEMO
U MMECT CUMBOJHMYCCKOE 3HAYCHUC B aHIIMHCKOW KYJIbType B 11eJ0M. [0l KOHIIENTOM MBI TOHUMAaeM CEMaHTHYC-
ckoe o0pa3zoBaHue, OTpaxaroliee 00beKT, o0aaaroliee JIMHIBOKYJIbTYPHOH crienudukoid n Kakum-1ubo odpasom
XapaKTePU3YIOIIEe HOCUTEICH OMPENeIeHHON KYNbTyphl. KynbTypHBIN KOHIIENT - CIOXKHOE MEHTaJIbHOE 00pa3oBa-
HHUe, B cocTaBe koroporo, mo B. M. Kapacuky, BbIACHsICTCS MOHITUNHBINA, OOpa3HBIA M IEHHOCTHBIH KOMITOHCHT.
KynbTypHBIit KOHIIENT KaK KBaHT MEPEKUBaEMOT0 3HAHHS BOILIOIIACTCA B SI3BIKOBBIX CAMHUIAX, PA3BOPAUHBACTCS B
OTIPEJICNICHHOM JAMCKYpPCE W KUBET B CO3HAHHMH S3BIKOBOM JTMIHOCTH. Korma s3pIKOBOM 3HAK CO CBOEH 00pa3HOi oc-
HOBO BHEJPSAETCS B KOHIICTIT 1 MOTUBUPYET €ro, 00pa3yercs TNHTBOKYIbTYPHBIH KOHIICHIT.

Hapon BenmukoOpuraHum O4YeHb LEHHT CBOIO CBOOOAY M OOJE3HEHHO OTHOCHTCS K BTOP)KEHUSM B JHYHYIO
YKHM3Hb, MX JMYHbIM MUp. B anrmiickoit mociaosuue My house [home] is my castle orpaxena onHa U3 IlIaBHBIX YepT
aHMIMICKOM MeHTaapHOCTH. Ha Ham B3rsia koHienT house, home B aHIrIMiCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE SABJISETCS CYIIe-
CTBCHHBIM ]IS IOCTPOCHHUS KOHIIENTYAILHOW CUCTEMBI U BOBJICUCH B KOTHUTHBHBIH IPOIIECC.

|ayxanbcxaﬂ . B., 2010
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KonuenT noma, ®WiMIIa y aHrJM4YaH HECKOJBbKO OTJIMYAETCS OT MOAOOHOIO KOHIIENTa y HOCHTENEeH APYrux
KyJIbTyp. McToprdeckn ClIOXKHUIOCHh TaK, YTO BJIaJCHUE 3€MJICH, 3aMKOM, IIOMECTHEM SIBJISUIOCH BEPLIMHON COIMAb-
HOTO TIOJIOXEHWMS, OTCIOJIa ¥ CTPEMIICHUE JKUTeIel BenmnkoOpruTaHuu MMETh 3aropoaHbiil 1oM. OTClo/la M aHTJIHN-
ckas uaroma (to build) castles in the air - (to have) plans or dreams that are not likely to happen or come true [5].
Jlaxxe B TOpoax OBYX-TPEX3TAXKHBIE TOMUKH ¢ HEOOIBIINM MaJIHCATHUKOM IIepel OKHOM Ipeo0IagaroT HaJ MHOTO-
KBapTHPHBIMHU KOPITyCaMH. 3aTrOpOJHBIC IOMECThS ABISIIOTCS MPUBUIIETHEH BRICIIEro o0mecTBa BennkoOpruranuy.

st sxutens CoelnHEHHOro KoposeBcTBa qoM, xwmile (anen. house, home) sieisiercss 00pa3oM pOIHMHBL, OH
JOOWT CBOIO 3€MITIO0 KaK POJHOMN JAOM, C STHM MECTOM y HETO CBSI3aHBI PaOCTH JI0CYTa, a HE TIOBCETHEBHBIC XJIOMO-
Thl. OOpa3 poJAMHBI ACCOLUHUPYETCS C YXOXKEHHBIM NaJIMCATHUKOM I10/1 OKHOM.

locynapcTBeHHBIE YUPEXKICHUS M TIaBHBIH 3aKOHOAATENbHBIM opraH BennkoOpuTaHuu He CilydaiHO KOraa-To
nony4rin ceou HasaHus: The Houses of Parliament - the building in which the British parliament sits, or parlia-
ment itself: We bring you a report on today’ s debate in the Houses of Parliament [Ibidem], the Home Office - the
British government department that deals with the law, the police and prisons about who can enter the country
[Ibidem].

Bepb6anusanus konrenra house, home Haxoqut oTpaxkeHre B HAXOMAaX U TOCIoBUIax. Clenyrolne BEIPpaKCHHUSI
MTOKA3BIBAIOT, YTO JOM JJIS YeJOBEKa - 3TO HE MPOCTO CTEHBI, OKHA M KphIIla HaJ ToJI0BOH. JloM - 3T0 MecTo, T1e Te-
Ost 00T, JKAYT, Ie Haxoxarces Oauskue aroau. A home from home - a place where you feel relaxed and comfort-
able asif you were in your own home. Home is where the heart is - a home is where the people you love are. Home
sweet home (ironic) - used to say how pleasant your home is (especially when you really mean that it is not pleasant
at all) [Ibidem].

[MpakTHyeckn JUId KQXIO0T0 YeJIOBEKa J0M SIBJISETCS CHMBOJIOM CTaOMIBHOCTH M 3ayioroM OesonacHocTH. [lon-
TBEPIK/ICHHE 3TOMY OOHAPY)KUBACTCS B CICAYIOLIEM aHIMiickoM Beipakenuu: be home and dry - to have done sth
successfully, especially when it was difficult: 1 could see the finish line and thought | was home and dry [Ibidem].

Beipaxkenue bring home the bacon oszxauaem * to be successful at sth; to earn money for your family to live on”
[Ibidem], a svpascenue keep open house umeem, omuacmu, npomueononodicHoe 3Hayenue “IepKarb ABEPU JIOMa
OTKPBITBIMA (711 TOCTEH), KUTh HA MIUPOKYIO HOTY, YCTPAWBATH MPHUEMBI; OTINYATHCS, CIABUTHCS TOCTCTIPUHMCT-
Bom” -A retired actress had built herself a sumptuous residence in his immediate neighbourhood and kept open
house (W. S. Maugham) [1].

B ocHoBe Bcex BBINICIEPEUUCICHHBIX MTPUMEPOB JIKHUT 00pa3 I0Ma; OH CHMBOJM3UPYET Hanboyee 3HaYNMBIC
KI3HEHHBIE [IEHHOCTH. TONBKO JOMa YeIOBEK MOXET YyBCTBOBATH CeOs MOTHOCTHIO pacciabIeHHBIM; HUKTO €ro He
MOMMET Tak, KakK JIOOMMBIE JIFOJIH, KOTOPBIE KUBYT C HUM IO OJHOHN Kpbiieid. OO 3TOM TOBOPST aHTIUHCKHE T0-
crosuubl: Charity begins at home - Murocepoue nauunaemes doma. Every dog isalion at home - ¥ ce6s doma ecs-
Kas cobaxa - nea.

@OyHKIMOHAILHBIE CBOWCTBA Pa3IMYHBIX BHJOB JKWJIMIIA TOXE JIOXKATCS B OCHOBY oOpasHocTu aoma. Tak, Ha-
npumMep, 3aMok (aHri. castle) cumBonusupyer 3anmiieHHocTs - My house [home] is my castle; Bripakenue the king
of the castle osnauaem “ caman eascnan nepcona” [lbidem]. Xwxkuna (anrn. hut)- yOoxkecTBO, HHUILETY; TOMHK
(anrn. cottage) - ckpOMHOCTb, YMEPEHHOCT; BhIpaxkeHue love in a cottage o3Havaer “c MUIbIM pail U B miajname” -
She knew the poverty and struggle ahead. But she was fond of Manuel, and life with love in a cottage, even a leaky
one, had attractions even to her rather prosaic mind (W. Du Bois) [Ibidem]. {soper anri. palace - pockoris.

XKutens BemnKoOpUTaHHH CTPEMHUTCS OTTOPOIMTH CBOK YACTHYIO JKM3HB OT BHEIIHETO MHpa; nopoe (awuen.
threshold) moma sBistercst kKak Obl pa3genurensHON yepToit. It is an old custom for a newly married woman to be
carried across the threshold of her new house by her husband [5]. DToT 00bIuaii CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO JAOM
(house) siBisieTcst 4eM-TO OYEHB JINYHBIM, 3aKPBITHIM OT MOCTOPOHHUX Iia3 MecToM. Korma MyK4nHa KEHHUTCS, OH
NIPUBOJIUT JKEHY B CBOM JIOM; IepeceKas MOpor Kak CUMBOJIMYECKYIO YEpPTY, OH BIYCKaeT HOBOTO YeJIOBEKa B MHP
cBoeli cembr. OOpa3 mopora Hecer eme U oudieiickyro cuMBoiuKyY. [Ipopok CodoHuUs yIOMUHAT O JOISX, nepe-
npuvleusarowux uepes nopoe [Cood. 1, 9] B xpame; mo MHEHHIO TOJIKOBATENEH, 3TO O3HAYACT JHOACH, MPECTYMAOLINX
TIPE/IENbl IPpaBa ¥ CIPaBEIUIMBOCTH 110 OTHOLIEHHIO K OJIM)KHUM; BXOASAT OHU B 0om Boowcuii cO CBOMMH KEPTBaMU U
TPUHOLICHUSAMHU U B TO XK€ BPEMS HANOIHAIOM e20 Hacuauamu u oomanom [2]. B aHrnmiickoil THHIBOKYNIBTYpE Yac-
TO BCTpedaroTcs 0Opas3bl, BOSHUKIINE HE HAa HAI[MOHAJFHOW MOYBE; TEM HE MEHee, OHM MOHATHBI HOCHTEISM 3TON
JUHTBOKYJIBTYPHI, TaK Kak OMOJeiickue 1 MA(OIOTHIECKNE SIH30bI ABISIOTCS OOIINM JOCTOSHUEM Pa3HBIX KYIb-
TYp.

JKwmine aHrTMYaHNHA TIOBEPHYTO CIIMHOM K YITHIIE; €CIIM OH 3aXO04eT IMOCHIETh Ha YIIHIle, TO CKOpee PacIoiio-
KHUTCSA 10337 ToMa. JJoM s aHTIMYaHWHA - 3TO «IYXOBHAsI KPETOCTh», MECTO, TJIe OH OTPEHIAETCS OT PabOTH U
TTOBCETHEBHBIX 3a00T. HemapoM B aHTIMHCKOW W APYrWX JIMHTBOKYJIBTYpax IEpKOBH IMONydnia Ha3BaHue Jloma
Tocnopust: House of God - a church or other religious building- In my opinion the house of God should always be
open (J. Fowels) [1].

In my father’s house are many mansions. B atom Gubneiickom u3pedeHnu noa BeipaxeHuem father's house mo-
aumaercs Jlom ['ocnoneHs.

KynbTypHble KOHIENTHI SBISIOTCS YAaCTHIO MEPEKMBAEMOI'0 ONBITA ONPEEICHHOIO KYJIbTYPHOTO COOOIIECTBa,
KOTOpPBIE BOIIOIMIAIOTCS B SI3BIKOBBIX CMHUIIAX U )KUBYT B CO3HAHUH JIOJICH.
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Tamoesina Bradumuposua /{esxosa
Bonzoepaockuii cocyoapemeennbiii nedazocuueckuil yHugepcumem

AJUTIO3UU U KOHHOTOHUMBI KAK CPEJICTBO BTOPMYHOM HOMUHALIMI
MMEH COBCTBEHHBIX B XY I0XECTBEHHOM TEKCTE
(HA MATEPHAIJIE AHTJIMMCKOM 1 PYCCKOM ABTOPCKOM CKA3KHM) "~

Himena coOCTBEHHBIE OTHOCSTCSI K TEM SI3BIKOBBIM CPEACTBAaM, KOTOPBIE IAIOT BO3MOXHOCTh IepeaTh Kak CMbI-
CJIOBOE, TaK M AMOIMOHAIBHOE copepkanue. MiMeHa coOCTBEHHBIE CLIOCOOHBI BBHI3BIBATH PA3IMYHBIC aCCONUAINH 1
MIPEICTaBIICHNS, C HUMH CBS3aHHBIC.

Vimena coOCTBEHHBIE SBILIIOTCS 0CO00I TPYIION MMEH CYIIECTBUTENBHBIX, BRITOMHSIOMNX B SA3BIKE (DYHKIIHIO
«HAa3BIBaHWS OTACTBHBIX JIUI M WHAWBUAYAIBHBIX SAMHUYHOCTEH, OTIMYAIOIIET0 UX OT IPYTUX OJHOPOJHBIX IIpe.-
METOB U sBIICHUI» [3].

B Hacrosimee BpeMsi CyIecTBYET JIBE TOUKH 3PCHUS B ONpPENEICHUH clienn(pUKH HUMEH COOCTBEHHBIX KaK 0CO00MH
kateropuu. Psn yuensix (C. Vaeman, K. A. JleBkoBckas, XK. Banapuec, B. BpeHaans) oTpuuaer cymecTBoBaHie y
MMEH COOCTBEHHBIX 3HaueHHs. B mpezenax 3TOro HampaBJICHHs XapaKTEpPHO PacCMOTPEHHE MMEHU COOCTBEHHOTO
KaK CBOEI'0 poja sipJIbIka, KOTOPbIH HaBEIIMBAETCsl Ha OOBEKT, BBIACISIA €ro Cpely Ipyrux, eMy 1moxo0HbIX. B cepe-
nuHe XX Beka Takol moaxon Obut u3BecTeH Kak Teopus dTukeTok (label theory). B pamkax storo mogxona ¢yHk-
1Sl UMEHU COOCTBEHHOT'O CBOAUTCS K IIPOCTOI HOMHUHAIHH.

Npyrue uccnenosarenu (X. Cepencen, ®. U. Byciaes, JI. M. llleTiHNH) HACTaUBAIOT HA IPU3HAHUU 3HAYCHUS
HMEHH COOCTBEHHOT'O, XOTSI CPEAM CTOPOHHMKOB ATOTO IMOIXO0/a MMEIOTCS OIpelesIeHHBIE PACXOXKIEHHUS OTHOCH-
TETBHO BOIPOCa O HAIMYUU Y UMEHH COOCTBEHHOT'O TIOHATHIHOTO sIpa.

CBOICTBO TIPHOOpETaTh 0O0OOIIEHHBIH CMBICH B TIEPBYIO OUYEpeh MPHUCYIE UMEHAM COOCTBEHHBIM, COOTHOCH-
MBIM C M3BECTHBIMHU JeHoTaraMd. OHO OCHOBAHO Ha YETKHX W IPOYHBIX CBA3AX MEXKIYy UMEHEM M M3BECTHBIM JIU-
IIOM M, COOTBETCTBEHHO, BCEMHU IIOCTOSHHBIMH aCCOLUAIMSAMH, BBI3BIBACMBIMH OTIMYUTEIHHBIME ITPU3HAKAMHU 3TOTO
qna [1].

Hmena coOCTBEHHBIE HMEIOT MHOT'O OOIIEro ¢ MMEHaMH HapHLaTelbHbIMU. VX cONMKeHue ocyuecTBisiercs my-
TEM HaJIMYUsl yCTOWYMBBIX SIPKUX ACCOLIMATUBHBIX CBSI3EH.

Kaxk n3BecTHO, MMEHa COOCTBEHHBIC MOT'YT ITPETEPIIEBATh U3MEHEHHUS ¥ TIEPEXOAUTh B KJIACC MMEH HapuIaTellb-
HBIX. CBS3yIOIIMM 3B€HOM MEXAY UMEHEM COOCTBEHHBIM M MMEHEM HApUIATENILHBIM CIIy)KaT CUTYyaTHBHbIE OKKa-
3MOHAJIbHBIE MUMEHA HapHULaTeNbHbIC, MMOSBUBIINECS B CTHJIMCTHYECKHX LENISX. AHTPOIOHHUMBI U TOIIOHUMBI, MC-
MTOJIb3yEMBIE B KaUECTBE aJUTIO3HH, TIONAaal0T IMEHHO B TPYIIIY IepEXOIHBIX HMEH.

AJTIo3ns B XyZA0KECTBEHHOM TEKCTE - KOMITAaKTHAsI TEKCTOBAs €MHMIIA BTOPOTO TUTaHa, HecyIias nH(OPMAaIHIO
0 TPEAIIECTBYIOMIEM TEKCTE, COOBITUN WK (aKTe. AJITIO3NS SABISETCA CBSI3YIONINM 3BEHOM MEXKIY HpereleHTHBIM
1 TIPUHUMAONINM TEKCTOM W BBI3BIBACT Y YHTATENS aCCOIMAIINH, SCTETUYECKH, COACPIKATEIFHO U AMOIMOHAIBHO
oboramaromnye NOHUMaHNe TPHHAMAIOIIETO TEKCTa.

HeorbpemieMoll XapakTepUCTHKONW aJUTIO3UM SBISIFOTCS MOAM(UKALMY B IUIAHE COACPKaHMUs, IpeTepreBaeMble
AJUTIO3UEH MO BIMSIHUEM MPUHUMAIOIIEro KOHTeKeTa [2, ¢. 23].

VYnorpebiieHre aJITFO3UBHOTO TOIMOHUMA WJIM aHTPOIIOHMMA OOBIYHO ITPEACTaBIsieT co00H MeTadOopUUecKuil e-
PEHOC MMEHHM 3HAMEHUTOr'O IIepCOHaXKa, I'eposi, HCTOPHYECKOro JIMIA, a TaK)Ke Ha3BaHUS MECT UCTOPHUYECKUX WIIU
BBIMBIIIJICHHBIX COOBITHH Ha pyTrHe JHLa HIH COOBITHS HAa OCHOBAHUH OOIIHOCTH MX CUTHU(HUKATHBHOU crienu(u-
KH.

Hanpuwmep, [Ix. Bappu B noBectr o ITurepe Ilene obpamaercs k Queen Mab: “No woman, however large, could
have had a more exquisite boudoir (dressing-room) and bed-chamber combined. The couch, as she always called it,
was a genuine queen Mab, with club legs; ... the carpet and rugs the best early period of Margery and Robin”.
Queen Mab - 310 (est, mepcoHaX aHTIHHCKOro (OIBKIOPaA, KOTOPHIM BEIUKOJIENHO ONMCAH B U3BECTHOM peun Mep-
Kymwo u3 «Pomeo u JKynpeTTs». DTO MUHHATIOPHOE CYIIECTBO, HAOpachIBalolIee Ha JIUIIO CIISIIETro CBOO Byallb M
ITOMOTAIOIIEe eMY BHAETH CHBI, B KOTOPBIX HCIIOTHSIOTCS KEIaHMUS.
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